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Seascape Vessel with Mardi Gras and Crimson Anemones, 2008
Blown glass with layered interior inclusions of glass components, 14 x 10 ½ x 6 in. Courtesy of the artist, Brooklyn, New York
Anum merevaate, karnevali ja punaste meriroosidega, 2008
Mitmekihiline klaasitükke sisaldav puhutud klaas, 35,6 x 26,7 x 15,2 cm. Kunstniku loal, Brooklyn, New York

Eric Rubinstein
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KUnST SAAT Kon DA DES 

Programm“Kunstsaatkondades”ühendabendasainulaadselvii
sil kunsti, diplomaatiat ja kultuuri. Sõltumata vahenditest, stii
listjateemastületabkunstkeelepiiridjavõimaldabprogrammil
edendada suhteid rahvusvahelise kunstikeele kaudu, mis viib
meidvastastikuseaustusejaerinevatekultuuridemõistmiseni.

Sellest1963.aastaltagasihoidlikultalustanudvisuaaldiplomaatia
valdkondakuuluvastettevõtmisestonnüüdseksväljaarenenud
kõrgetasemeline näituste programm, mille kaudu on võima
lik näha enam kui 3500 originaalset kunstiteost,mis Ameeri
kaÜhendriikidekodanikudoneksponeerimiseksväljalaenanud.
Neid töidnäidatakse ligikaudu200USAsaatkonna residentsis
ja diplomaatilises esindusesüle kogumaailma.Oma teemade
mitmekesisusejasisugaesindavadneednäitusedmeiedemok
raatia üht olulisemat põhimõtet,milleks on väljendusvabadus.
USAsuursaadikudtunnevaduhkustnendekunstiteosteüle,mis
aitavadneidsuheteloomiselasukohariigiharidus,kultuuri,äri
jadiplomaatiaringkondadega.

Nimetatudprogrammikauduväljapandudkunstiteosedhõlma
vadvägaerinevaidvahendeid ja stiilealates 18. sajandikolo
niaalstiilis portreedest kuni nüüdisaegsete klaasskulptuurideni.
TöödonsaadudtänuAmeerikaÜhendriikidemuuseumide,ga
leriide,kunstnike,asutuste,ettevõtetejaeraisikutestkollektsio
nääride lahkusele. Nende väljapanekute kaudu on tuhandetel
USAsaatkondaderesidentsekülastavatelinimestelvõimaliktut
vudameierahvaga,selleajaloo,kommete,väärtushinnanguteja
püüdlustega,kogedesvahetult seda rahvusvahelist suhtlusviisi,
midametunnemekunstina.

Programmi“Kunstsaatkondades”korraldajadonuhkedvõimalu
seületutvustadaAmeerikaÜhendriikidekunstisaavutusitervele
maailmale.

ART in EMBASSiES

ART in Embassies (ART) is a unique blend of art, diplomacy,
andculture.Regardlessof themedium,style,orsubjectmat
ter,arttranscendsbarriersoflanguageandprovidesthemeans
fortheprogramtopromotedialoguethroughtheinternational
languageofartthatleadstomutualrespectandunderstanding
betweendiversecultures.

Modestlyconceived in 1963,ARThasevolved intoa sophisti
catedprogramthatcuratesexhibitions,managingandexhibiting
morethan3,500originalworksof loanedartbyU.S.citizens.
Theworkisdisplayedinthepublicroomsofsome200U.S.em
bassyresidencesanddiplomaticmissionsworldwide.Theseexhi
bitions,withtheirdiversethemesandcontent,representoneof
themostimportantprinciplesofourdemocracy:freedomofex
pression.TheartisagreatsourceofpridetoU.S.ambassadors,
assistingtheminmultifunctionaloutreachtothehostcountry’s
educational,cultural,business,anddiplomaticcommunities.

Worksofartexhibitedthroughtheprogramencompassavariety
ofmediaandstyles, ranging fromeighteenthcenturycolonial
portraituretocontemporarymultimediainstallations.Theyare
obtainedthroughthegenerosityoflendingsourcesthatinclude
U.S. museums, galleries, artists, institutions, corporations, and
privatecollections.Inviewingtheexhibitions,thethousandsof
guestswho visit U.S. embassy residences each year have the
opportunitytolearnaboutournation–itshistory,customs,val
ues,andaspirations–byexperiencingfirsthandtheinternational
linesofcommunicationknowntousallasart.

ART in Embassies is proud to lead this international effort to
presenttheartisticaccomplishmentsofthepeopleoftheUnited
States.
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Art,inanyofitsforms,isamosteffectivemeansofdiplomacy.
Itneedsnotranslation.Itneedsnoclarification.Anditneedsno
justification.Itspeaksacrossculturalandlanguagebarriersand
breaksthemdown–peacefully.Worksofartrepresentthecre
ativityoftheindividualartistsandthecultureandsocietyfrom
which theycome.Mywife,Hallieand Iaredelightedtohave
theopportunitytobringanewAmericanexhibitionofvisualart
toEstonia,acountrywithalongtraditionofcreatingandap
preciatingwonderfulartofitsown.

InselectingtheworksfortheAmbassador’sResidenceinTallinn,
wehavefocusedonvibrantcolors,avarietyoftexturesandmate
rials,andonbothabstractandrepresentationalworksthathigh
lightthepowerfulenergyanddiversityofAmericanartists.Our
personalloveofthesea,ofthewaterfront,andoftheemotional
responsetoartisticexpressionareallreflectedinourchoices.

Weinviteyoutoshareourfascinationwitheachpieceworkin
theTallinnexhibition:

FeelthetemperatureandtemperamentofSondraArkin’ssen
sualorangeEdge of TimeandthecalmingdeepblueofOb-
servatory.Walk along the peaceful shoreline of Ethel Gittlin’s
Au Matin. Taste the delicious fruit of Ellen Lindner’s Lakeside 
Citrus quilt,noticehowmodernandexcitingoneof themost
traditionalAmericanartisticcraftscanbe,andenjoytheartist’s
exuberance!Inherblog,Ellenwroteaboutlendingusoneofher
pieces: “I hope it will brighten the Polts’ days during the long 
dark Estonian winters.”

JohnWestmark’s imposingcreation Icarus IIcannotfail to im
press with its large scale and brightness, while keeping you
guessingastowhatitrepresents.HallieandIsuggestyouenjoy
theguessinggame,butleteveryoneofyourconclusionsbethe
rightoneforyou.Wejustloveit,and Icarus II isclearlymeant
tostayaloft!WehadthegreatpleasureofhavingLeslieRego

andherhusbandAlfredoinourResidencesharingamealwith
us right below her beautifulConcentric Counterpoints, one of
ourabsolutefavorites!Leslieisastarineveryfieldofherlife’s
endeavors, from icedancing to teaching tocreatingbeautiful
artforustoenjoy.SheandAlfredoexploredtheartisticscene
ofTallinnwithsuchgustoduringtheirfirstevervisitherethat
wecanonlyhopetohavethembackintowninthenearfuture.

EricRubinstein’sglassblownseaanemonesputyouinthewater
rightnexttotheseamazingseacreatures. Seascape Vessel with 
Mardi Gras and Crimson Anemones isadeepredexplosionof
smoothcolorthatcantransportyoutoatropicalseaenviron
ment,asyouarestandingalongtheedgeoftheBalticSea.And
you can easily see yourself paddling there inDavidRuddell’s
Boat with Blue Interiorasitliterallyjumpsoutatyoufromthe
centerofhiscreation.RobertStackhouseroundsoutournauti
calthemewithhismassive For Deep Swimmers.Robert’sdeli
catelywovenredsilkscreenUntitledconnectsperfectlytoEric
Rubinstein’scrimsonglassobjectdisplayedrightbelowit.

Weroundoutourexhibitionwithtwoverydifferent,butequally
intenselycolorfulworks:SusanManspeizer’s threedimensional
In Flight,withbrightcolorsthatshootacrossthelivingroomas
ifinactualmotion,andOrange Triangles,anintenselycolored
wooltapestrybyMaryZicafoosethatrecallstheartistryofNa
tiveAmericans.

HallieandIaredeeplygratefultoalltheartistsfortheirgener
osityinlendingtheseworksforenjoymenthalfwayaroundthe
worldandtoourcolleagueintheStateDepartment’sOfficeof
ARTinEmbassies,exhibitioncuratorClaireD’Alba,withoutwhose
knowledge,enthusiasmandprofessionalismwewouldnothave
beenabletodoanyofthis.

Ambassador Michael C. Polt and Mrs. Hallie L. Polt
August 2010, Tallinn

introduction
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Kunst kõigis oma vormides on ülimalt efektiivne diplomaa
tia vahend.Kunstei vaja tõlget, selgitusiegaõigustusi.Kunst
suudabrääkidaülekultuurijakeelebarjäärideninglammutab
need–rahumeelselt.Kunstiteosedesindavadkunstnikeloovust
ningkultuurijaühiskonda,kustnadpäriton.Meilonabikaasa
Hallie’gavägaheameelvõimaluseületuuauusAmeerikaku
jutavakunstinäitusEestisse–maale,kusonkunstiloomiseja
väärtustamisepikktraditsioon.

ValideskunstiteoseidsuursaadikuresidentsiTallinnaskeskendu
simeelavatelevärvidele,eriilmelisteletekstuuridelejamaterja
lideleningniiabstraktsetelekuikafiguratiivseteleteostele,mis
toovadesileAmeerikakunstnikevõimsaenergiajamitmekesisu
se.Meieisiklikarmastusmere,rannikuningkunstiliseväljenduse
emotsionaalsetunnetamisevastupeegeldubmeievalikus.

Kutsumeteidjagamaiganäituselesitletavatöölumma:

Tundke Sondra Arkini teose „Aja piir“ tundelise oranži tempe
ramentijatemperatuurining„Vaatluspunkti“rahustavatsügav
sinist.KõndigemöödaEthelGittliniteose„Ühelhommikul“ra
hulikku rannaäärt.MaitskeEllenLindneri lapitekil „Tsitrus järve
ääres“kujutatudhõrkepuuviljujamärgakekuimodernnening
põnevvõibollaükstraditsioonilisemaidAmeerikakunstkäsitöö
liike.Samalajalnautigekakunstnikuülevoolavatenergiat!Ellen
kirjutasblogisomatöömeilelaenuksandmisest:“Maloodan,et
seekirgastabPoltidepäevapikaspimedasEestitalves.”

JohnWestmarki aukartustäratav taies „Ikaros II“ ei jäta kedagi
oma suurte mõõtmete ning eredusega külmaks ning ergutab
samalajalvaatajatmõistatama,midateosvõikskujutada.Soovi
tameHallie’gateiläraarvamismängunautida,kuidjõudkuigaüks
just temale sobivale järeldusele.Meilemeeldib see väganing
„Ikaros II“on ilmselgeltmõeldudkikõrgustesse jääma!Meiloli
suurrõõmomaresidentsisvastuvõttaLeslieRegotningtema
abikaasatAlfredot,etnendegakoosotsetemakaunite„Kont

sentrilistepunktide“alleinestada–temateosonüksmeielem
mikutest! Leslie särab tähena igal alal, millega tegeleb: olgu
selleks jäätants, õpetamine või meile nautimiseks imeilusate
kunstiteoste loomine. Oma esimesel reisil Tallinna uudistasid
Leslie jaAlfredosiinsetkunstimaastikkusellise innuga,etmeil
jääbvaidlootaneidsiinlähitulevikustaaskohata.

Eric Rubinsteini klaasi puhutud punased meriroosid paiskavad
vaatajajustkuivette,otseimetabasteveeelukatesekka.„Anum
merevaate,karnevalijapunastemeriroosidega“onsügavpunane
pehmevärviplahvatus,misvõibLäänemerekaldalseisvavaataja
troopilisse meremaailma viia. Ning pole ka raske ennast ette
kujutadasõudmasDavidRuddelli„Siniselootsikuga“,sestsõna
otsesesmõttes tormab see kunstiteose keskelt vaataja poole.
MeiemereteemavõtabkokkuRobertStackhouseomamassiiv
se teosega „Sügaval ujujatele“. Roberti õrnalt kootud punane
siiditrükk„Nimeta“sobitubtäiuslikultselleallväljapandudEric
Rubinsteinierkpunaseklaasteosega.

Mevõtameomanäitusekokkukahevägaerineva,kuidvõrdselt
intensiivse värvikasutusega tööga: Susan Manspeizeri kolme
mõõtmelise„Lendav1109“ga,milleeredadvärvidsööstavadüle
elutoajustkuitõepoolestliikudes,ningMaryZicafoose’iloodud
sügavate värvidega käsitöövaibaga „Oranžid kolmnurgad“, mis
meenutabpõlisameeriklastekunsti.

OlemeHallie’ga südamest tänulikud kõigile kunstnikelenende
lahkuseeestlaenataomatöidteiselpoolmaakeranautimiseks
ningtänamesüdamestkameiekolleegikuraatorClaireD’Albat
USA Välisministeeriumi Kunst Saatkondades osakonnast, ilma
kelle teadmiste, entusiasmi ja professionaalsuseta poleks me
suutnudsedakõiketeha.

Suursaadik Michael C. Polt ja pr. Hallie L. Polt
August 2010, Tallinn

Sissejuhatus



Edge of Time, 2009. Encaustic on canvas and Dibond, 48 x 48 in. Courtesy of the artist, Washington, D.C.
Aja piir, 2009. Vaha, lõuend, alumiiniumkomposiit, 121,9 x 121,9 cm. Kunstniku loal, Washington, D.C.
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“Abstraction attracts me because it is the final object that is 
of most interest: assimilating what I see and translating that 
through materials, textures, composition. Every work becomes 
a construct, whether it is 2- or 3-dimensional in oil, encaustic 
or collage. Glazing, scraping, digging, forming: always working 
toward and from some pre-conceived grid. It is the painting as 
content, the abstraction of existing forms, and the aesthetic of 
the object that compel me. 

Over the years, I have continually shifted my media, incorpo-
rating expertise from one area to the next. Knowledge builds 
upon knowledge – and the experiences we take from one thing 
builds onto another. From large, fluid watercolors in the 1980s 
(more organic) to labor-intensive encaustic in the present (more 
geometric), my focus has always been on the interplay of colors 
and textures. 

Several years ago, in a mad rush of creation and learning, the 
shift took me further into mixed media constructions, eventually 
leading to a shift in scale – both larger work for more singular 
statements or smaller works for greater intimacy, or multiples 
that respond to the dynamics of the environment. It is very im-
portant to me that I am not defined by my media or even clas-
sified by abstraction. Some works contain more content (I find I 
have a lot to say), though the voice is still abstract. In any case, 
it all boils down to the aesthetics of color tension and structure. 

It could be said that the imagery in my work is reductive: wheth-
er it is cleanly fluid or layered, poured or scraped. Even in the 
most simple of works, it is distilled for the moment that the 
viewer brings to the work. The celebration of color and surface 
is embodied by the structure of the grid, which is both explicit 
and implicit. My work stems from a belief that our lives are 
constructed of moments – for example, of reflection, sadness, 
peace, harmony and joy – and it is these moments layered upon 
one another that create meaning both rich and valuable.”

SandraArkinholdsaBachelorofFineArtsdegreefromLongIs
landUniversity,SouthamptonCollege,andaMasterofFineArts
degreefromFloridaAtlanticUniversity.Herworkisinavariety
ofpublicandprivatecollections,includingtheWashington,D.C.
GovernmentArtBankCollection;WallaceKingDomike&Reiskin,
PLLC;andDonatelliCorporation.Arkinwasnominatedin2005
fortheMayor’sArtsAwardsOutstandingEmergingArtistandin
2006fortheMayor’sArtsAwardsExcellenceinServicetothe
Arts.SheservedasIndependentCuratorandProjectCuratorfor
theCityHallArtCollectiononbehalfoftheD.C.Commissionon
theArtsandHumanities.ArkinisdeeplyinvolvedwiththeWash
ington,D.C.artscommunityandhasparticipatedinexhibitions
throughouttheUnitedStates.

Sondra Arkin   1959
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“Abstraktsioon köidab mind, kuna huvi keskmes on lõppobjekt 
ise, nähtu assimileerimine ning selle ülekandmine materjalide, 
tekstuuride, kompositsiooni abil. Igast tööst saab konstruktsioon, 
olgu see kahe- või kolmemõõtmeline õlimaal, vahamaal või kol-
laaž. Olgu tegu glasuurimise, kraapimise, uuristamise või vormi-
misega: töö toimub alati etteseatud raamistiku suunas ja sellest 
lähtudes. See on maal kui lugu, eksisteerivate vormide abstrakt-
sioon ning objekti esteetika, mis mind paelub.

Aastate vältel olen ma pidevalt oma tehnikaid vahetanud, kand-
nud oskusi üle ühest tehnikast teise. Kogunenud teadmised ja 
kogemused rakenduvad tulevastes töödes. 1980-ndate suur-
test voolavatest (orgaanilisematest) akvarellidest kuni praeguse 
töömahuka (geomeetrilisema) vahamaalini on minu tähelepanu 
keskmes olnud alati värvide ja tekstuuride vastastikune mäng.

Aastaid tagasi, hullumeelses loomise ja õppimise hoos, viis see 
otsing mu sügavamale segatehnika konstruktsioonide juurde, mis 
lõpuks viis nihkeni mastaabis – suuremad tööd erakordsemate 
avalduste tegemiseks, väiksemad tööd intiimsemateks teema-
deks või töö jagamine mitmele lõuendile, et paremini peegelda-
da keskkonna dünaamikat. Minu jaoks on väga oluline, et mind 
ei määratletaks mu meediumite kaudu ega lahterdataks abst-
raktsiooni põhjal. Mõnedes teostes on rohkem sisu (arvan, et mul 
on, mida öelda), kuigi sõnum jääb endiselt abstraktseks. Igatahes 
on põhiline siiski värvipinge ja struktuuri esteetika.

Võib öelda, et minu tööde kujundid on lihtsustatud, seda nii puh-
talt voolavate, kihiliste, valatud kui ka kraapimistehnikas tööde 
puhul. Isegi kõige lihtsamates töödes on kujundid destilleeritud 
selle hetke tarvis, mille vaataja teosesse toob. Võre struktuurist 
saab värvi ja pinna ülistus, mis suudab ühtaegu olla nii ilmne kui 
ka kaudne. Minu töö võrsub usust, et meie elu koosneb hetke-
dest – näiteks mõtisklustest, kurbusest, rahust, harmooniast ja 
rõõmust; ning kõik need hetked kihtidena üksteise peal loovad 
tähenduse, mis on ühtaegu nii rikkalik kui väärtuslik.”

SondraArkinilonkunstiteadustebakalaureusekraadLongIslandi
ülikoolist ja Southampton College’ist ning kunstiteaduste ma
gistrikraadFloridaAtlanticülikoolist.Tematöödasuvadmitme
tes avalikes ja erakogudes,mille hulgas on näiteksWashing
tonis asuv Riigi Kunstipank (Government Art Bank Collection),
WallaceKingDomike&ReiskinPLLCkunstikogu,ningDonatelli
Corporation’ikogu.2005.aastalkandideerisArkinWashingtoni
linnapeasilmapaistvauuekunstnikuauhinnaleja2006.aastal
Washingtoni linnapea kunstipreemiale silmapaistvate teenete
eest kunsti edendamisel. Ta on töötanud sõltumatu kuraatori
ningColumbia ringkonnakunstide jahumanitaarteadustepro
jektikuraatorinaRaekojakunstikogus.Arkinonvägatihedaltseo
tudWashingtonikunstiringkonnaganingonosalenudnäitustel
üleÜhendriikide.

Sondra Arkin   1959

Observatory, 2008. Oil on canvas and Dibond, 48 x 48 in. Courtesy of the artist, Washington, D.C.
Vaatluspunkt, 2008. Õli, lõuend, alumiiniumkomposiit, 121,9 x 121,9 cm. Kunstniku loal, Washington, D.C.
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“One senses that Ethel Gittlin’s art is based upon realities in 
nature, but that does not stop the artist from becoming bold in 
her interpretation. As a result, the imagery becomes a bit distant 
from itself, as if Gittlin were recording a brave new world. This in 
no way lessens our understanding that she loves what she sees; 
one senses that she is recording a vision of nature for those 
who will come to it in the future, when the world’s beauty may 
be even more threatened by human behavior. At the same time, 
Gittlin shows that an idiosyncratic reading of the landscape is 
the artist’s choice, and that it enables us to see natural forms 
anew. Her art becomes slightly slanted in its view, charming but 
also challenging us to experience it as if for the first time.”

–JonathanGoodman,Contributingartcriticfor Art in America 

Ethel Gittlin studied at Hunter College and the Art Students
League,bothinNewYorkCity.Shehashadsoloexhibitionsat
theWalterWickiserGallery,NewYorkCity;Johnson&Johnson
WorldHeadquarters,NewBrunswick,NewJersey;theNewJersey
CenterforVisualArts,Summit;andGalerieSloan,Scottsdale,Ari
zona,amongothervenues.Herworkisinavarietyofpublicand
privatecollections, includingBurroughsDevelopmentCorpora
tion,TheBlackstoneGroup,IBMCorporation,andtheUniversity
ofHartford,WestHartford,Connecticut.

www.egittlinstudio.com

“On tunda, et Ethel Gittlini kunst põhineb looduses leiduvatel 
reaalsustel, kuid see ei takista kunstnikku oma tõlgenduses julge 
olemast. Seetõttu kaugeneb kujundikeel veidi enesest, justkui 
jäädvustaks Gittlin vahvat uut maailma. See ei vähenda mingil 
moel meie arusaamist, et kunstnik armastab seda, mida näeb. 
Tundub et ta talletab looduse nägemist tuleviku jaoks, kus maa-
ilma ilu võib veelgi enam inimkäitumise tõttu ohustatud olla. 
Samal ajal näitab Gittlin, et isikupärane maastikutõlgendus on 
kunstniku enese valik ning et see võimaldab meil looduslikke 
vorme uue nurga alt vaadelda. Gittlini kunst muutub oma vaatelt 
mõneti kallutatuks: võludes, kuid samas ka ärgitades meid loo-
dust kogema justkui esmakordselt.”

–JonathanGoodman,Art in Americaprogrammikunstikriitik

Ethel Gittlin on õppinud Hunter College’is ja Art Students
League’is,mismõlemadasuvadNewYorgis.Gittliniisikunäituseid
onolnudvõimalikvaadatanäiteksNewYorgisWalterWickiseri
galeriis,NewBrunswickisJohnson&Johnsonmaailmapeakorte
ris(NewJersey),SummitisNewJerseyKujutavaKunstiKeskuses
SummitisninggaleriisSloanScottsdale’is(Arizonaosariik).Tema
tööd asuvad mitmetes avalikes ja erakogudes, nende hulgas
Burroughs Development Corporationi kogus, Blackstone grupi,
IBMkorporatsioonijaHartfordiülikooli(WestHartford,Connec
ticutiosariik)kogudes.

www.egittlinstudio.com

Ethel Gittlin

Au Matin, 2003. Oil on canvas, 24 x 30 in. Courtesy of the artist and Walter Wickiser Gallery, New York, New York
Ühel hommikul, 2003. Õli, lõuend, 61 x 76,2 cm. Kunstniku ja Walter Wickiser Gallery loal, New York, New York
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EllenLindnerisatalentedquiltartistandteacher,whoispas
sionate about the art of quilt making. She says, “I make art
quiltsforthepurejoyofdoingso!”Knownforitsstrongcon
trastsandvividcolors,herarthasbeenshownthroughoutthe
UnitedStates,andbeyond,andhasbeenpublishedinseveral
magazines.

Herworkisverydiverse,rangingfrompictorialstilllifestomod
ernistabstracts.AlthoughLindnerprimarilyemploysconventional
fabrics,shealsousesitemslikewindowscreeningandproduce
bags. She works in a freeform collage style, while borrowing
heavilyfromtraditionalquiltmakingtechniques.

EllenLindnerhasreceivedavarietyofawardsincludingtheArtist
EnhancementGrantfromtheStateofFlorida,DivisionofCultural
Affairs.ShehashadsoloexhibitionsattheBrevardMuseumof
ArtandScience,Melbourne,Florida;AdventGallery,Melbourne;
and The Avenue, also in Melbourne. She has participated in
groupexhibitionsattheMargaretHarwellArtMuseum,Poplar
Bluff, Missouri; and the Atlantic Center for the Arts at Harris
House,NewSmyrnaBeach,Florida,amongothervenues.

www.EllenLindner.com

EllenLindneronandekaslapitekitehnikatviljelevkunstnikning
õpetaja,kessuhtublapitekkidevalmistamisekunstisuurekirega.
“Mavalmistankunstilisilapitekkepuhtasttegemiserõõmust!”üt
lebEllenLindner.Temalapitekkideleoniseloomulikudtugevad
kontrastidjaelavadvärvid.Tematöidoneksponeeritudkõikjal
Ühendriikidesjakaugemalgi,ningneedonesindatudkamitme
tesajakirjades.Lindneri tööonvägamitmekülgne,varieerudes
pildilistestnatüürmortidestmodernistlikeabstraktsioonideni.

Lindner kasutab eelkõige tavakangaid, kuid on materjalidena
kasutanud ka aknavõrku ning kotiriiet. Temameelistehnika on
kollaaživabavorm,kuidsamalajalkasutabLindnerkamärkimis
väärseltpaljutraditsioonilisestlapitekitehnikastlaenatut.

EllenLindnerileonomistatudpaljuauhindu,muuhulgasFlorida
osariigi kultuuri stipendium. Tema isikunäitusi on eksponeeri
nudMelbourne’iBrevardiKunstijaTeadusmuuseumisFloridas,
Melbourne’i Advent ja TheAvenuegaleriides. Lindneronosa
lenudkaühisnäitustel,näiteksPoplarBluffisMargaretHarwelli
Kunstimuuseumis jaAtlandiKunstikeskuseHarrisHouse’isNew
SmyrnaBeachisFloridas.

www.EllenLindner.com

Ellen lindner   1957

Lakeside Citrus, 2007. Cotton, silk, and nylon fabrics, watercolor pencils, 15 ½ x 20 ½ in. Courtesy of the artist, Melbourne, Florida
Tsitrus järve ääres, 2007. Puuvillariie, siid, nailonriie, akvarellpliiatsid, 39,4 x 52,1 cm. Kunstniku loal, Melbourne, Florida
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“I have always been fascinated by the strong relationship be-
tween the miracle of birth and the cycle of life. Realizing the na-
ture of this life cycle experience, and the importance of women 
in this role, I have created a body of work called ‘Tribal Art,’ my 
own personal tribe. This body of work resonates between the an-
cient tradition of prayer through artifacts and the contemporary 
spirit of a personal feminine concept, my tribe.

The work takes on gender proportions, since woman will nurture 
and bring forth new life. I have employed the concept of the Rite 
of Passage, or 28 days to become the theme for this work. The 
number 28 is repeated in multiples, thus creating my personal 
calendar. Each piece is tightly wrapped signifying the warmth 
of the blanket of love in the cocoon of birth. Also included is a 
talisman and other artifacts to be used for personal meditation.

Historically, tribal pieces are ones that are prayed to, worshipped 
or celebrated. My tribal sculptures become ritual objects in a 
society where hope and prayers are also generated.” 

SusanManspeizerholdsaBachelorofArtsdegreeandaMaster
ofArtsdegreefromCityCollegeofNewYork.Shehashadsolo
exhibitionsat theWalterWickiserGallery,NewYorkCity;New
YorkUniversity’sBroadwayWindows;andtheMidlandCenterfor
theArtsinMidland,Michigan,amongothervenues.Herworkis
innumerouspublicandprivatecollections,includingtheWilton
LibraryinWilton,Connecticut;theZimmerliArtMuseuminNew
Brunswick,NewJersey;and theVeroBeachMuseumofArt in
VeroBeach,Florida.

“Mind on alati lummanud sünni ja eluringi vaheline tugev suhe. 
Olles mõistnud eluringi loomust ning tajunud, kuivõrd oluline 
roll on selles kanda naistel, lõin ma teoste kogu pealkirjaga 
„Hõimukunst“, mis on kui minu isiklik hõim. Kogu resoneerib iidse 
kuju poole palvetamise traditsiooni ja tänapäevase personaalse 
naiselikkuse kontseptsiooni vahel. 

Tööd võtavad vaatluse alla sugupoolte teema, kuna just naised 
on need, kes toovad ilmale uue elu. Läbiva mõtte kandjana 
olen kasutanud üleminekuriituse või 28 päeva ideed. Numbri 
28 kordamine töödes loob nii minu isikliku kalendri. Iga teos 
on tihedalt kinni mässitud, tähistades armastuse kaitsvat soojust 
sünnikookonis. Tööde hulgas on ka talisman ja muud isiklikud 
mediteerimisel kasutatavad esemed.

Ajalooliselt on hõimuesemeid kasutatud nende poole palveta-
miseks, neid jumaldati ja ülistati. Ka minu hõimuskulptuuridest 
saavad rituaalsed esemed ühiskonnas, kus lootusel ja palvetel 
on oma roll.”

SusanManspeizerilonbakalaureusejamagistrikraadNewYor
giCityCollege´ist.TemaisikunäitusionolnudmuuhulgasNew
Yorgis Walter Wickiseri galeriis, New Yorgi ülikooli Broadway
WindowsgaleriisningMidlandiKunstikeskusesMichiganiosariigis.
Tematöödasuvadmitmetesavalikesjaerakogudes,muuhulgas
näiteksWiltoniRaamatukogukunstikollektsioonisConnecticutis,
NewBrunswickiZimmerliKunstimuuseumisNewJersey’s,jaVero
BeachiKunstimuuseumisFloridas.

Susan Manspeizer
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#1109 In Flight, 2009. Bent wood and paint, 40 x 18 x 12 in.
Courtesy of the artist and Walter Wickiser Gallery, New York, New York

Lendav #1109, 2009. Vineer, värv, 101,6 x 45,7 x 30,5 cm
Kunstniku ja Walter Wickiseri galerii loal, New York, New York
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“I am a full-time studio artist. I love color, texture, and pattern, 
and I am constantly intrigued by the myriad combinations they 
can produce. 

I use an assortment of hand-dyed and commercial silks, cot-
tons, and velvet materials. Recently, I have been adding paint, 
trims, metallic powders, colored pencils, and fabric markers to 
my pieces. I am always thrilled when I combine all these ele-
ments and see a new pattern or a new shape revealed.

My award-winning work has been juried into numerous national 
and international exhibitions, is in private collections, and has 
been featured in several publications.”

LeslieRegohashadsoloexhibitionsattheSummitInstitutefor
theArts,DeerValley,Utah;theSunValleyCenterfortheArts,
Idaho;andCasaCulturalCentroamericana,Antigua,Guatemala.
ShehaslecturedattheCollegeofSouthernIdaho,thePacific
PeacemakersQuiltGild,OberlinCollege,andColoradoUniver
sity,tonameafewvenues.

“Ma olen täiskohaga ateljeekunstnik. Ma armastan värve, tek-
stuure ja mustreid ning mind ei väsi paelumast lõpmatud kom-
binatsioonid, mida need tekitada võivad. 

Ma kasutan mitmesuguseid käsitsi värvitud ja tööstuslikke sii-
de, puuvillast kangast ning sametit. Viimasel ajal olen hakanud 
lisaks kasutama ka värve, kante, metallipulbreid, värvipliiatseid 
ning kangamarkereid. Mind vaimustab alati, kui ma kõiki neid 
elemente omavahel kombineerides näen ilmumas uut mustrit 
või kuju. 

Minu auhinnatud töid on valitud mitmetele Ühendriikide ja välis-
maa näitustele, neid leidub erakogudes ning need on esindatud 
paljudes publikatsioonides.”

LeslieRegoisikunäituseidonväljapannudSummitiKunstiinsti
tuutDeerValley’s(Utahosariik),SunValleyKunstikeskusIdahos
ja Antigua Casa Cultural Centroamericana Guatemalas. Lisaks
on Rego pidanud loenguid Southern Idaho College’is, Oberlin
College’i“PacificPeacemakers“LapitekigildisningColoradoüli
koolis.

leslie Rego   1954 

Concentric Counterpoints, 2009. Hand-dyed and commercial cotton and silk, 41 x 41 in. Courtesy of the artist, Sun Valley, Idaho
Kontsentrilised punktid, 2009. Käsitsivärvitud ja tööstuslik puuvillariie ja siid, 104,1 x 104,1 cm. Kunstniku loal, Sun Valley, Idaho
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“Though I have studied most disciplines of glass making includ-
ing kiln forming, casting, and lamp working, it was glass blowing 
that I kept returning to and have been primarily working with 
for the past 14 years. There is something intriguing about glass 
blowing. It requires a concentration that I can’t seem to muster 
for anything else. When I’m at the bench, I have no choice but 
to give my complete and total attention to the piece I’m working 
on. There is an immediacy and edginess in balancing molten 
glass on the end of a steel pipe, and intense satisfaction in then 
transforming it into an object of functionality or beauty or both.

I am fascinated by the inherent properties and characteristics 
of glass. The variations and combinations of colors allow infinite 
possibilities. The ability to permanently suspend imagery and 
objects within the walls of a vessel is magical. The transmission 
of light and the nuances of shading and shadows can create 
depth and dimension unattainable in any other medium. One of 
my goals is to convey to the viewer the sense of awe and ex-
hilaration that I experience when I create a glass object. I often 
consider myself the luckiest person on the planet to have found 
my passion and work with it every day.”

EricRubinsteinholdsaBachelorofFineArtsdegreefromQueens
CollegeoftheCityUniversityofNewYorkinEnglishliterature.
He has studied at the Pilchuck Glass School, Seattle,Wash
ington;theStudiooftheCorningMuseumofGlass,NewYork;
and UrbanGlass, Brooklyn, New York (formerly The New York
ExperimentalGlassWorkshop).Hisworkhasbeenexhibitedat
avarietyofexhibitions,includingtheSmithsonianCraftShowin
WashingtonD.C.;theAmericanCraftCouncilShowinBaltimore,
Maryland;andSOFAChicago,Illinois,amongothervenues.

“Kuigi ma olen õppinud enamikke klaasivalmistamise tehnikaid, 
nende seas klaasipõletust, valamist, gaasipõleti kohal töötlemist, 
on klaasipuhumine see, mille juurde ma ikka ja jälle tagasi pöör-
dun ning viimased 14 aastat olen peamiselt just selle tehnikaga 
töötanud. Klaasipuhumises on midagi äärmiselt lummavat. Sel-
leks on vaja keskendumist, mida ma muudel puhkudel kuidagi 
saavutada ei suuda. Kui ma olen tööpingi taga, ei ole mul muud 
valikut kui kogu oma tähelepanu töösolevale esemele pöörata. 
Terasest piibu otsas sulaklaasi balansseerimises on kohesust ja 
kärsitust; samuti annab sulaklaasi tarbe- või iluesemeks (või mõ-
lemaks) muundamine tohutu rahuldustunde. 

Mind paeluvad klaasi loomupärased omadused ja karakter, vär-
vide kombinatsioonid ja variatsioonid pakuvad lõputult võimalusi. 
Võimalus kujundeid ja esemeid jäädavalt klaaskesta sisse tardu-
ma panna on maagiline. Valguse edasikandumise ning varju ja 
varjutamise nüanssidega on võimalik luua sügavust ja mõõtmeid, 
milleni ükski teine materjal ei küüni. Üheks minu eesmärkidest 
on kanda vaatajani vaimustuse ja joovastuse tunne, mida ma ise 
klaaseset luues kogen. Tihtilugu pean ma ennast maailma kõige 
õnnelikumaks inimeseks, sest olen leidnud oma kire ning saan 
sellega tegeleda iga päev.”

EricRubinsteinilonNewYorgiCityUniversityQueensCollege’ist
bakalaureusekraad inglise kirjanduses. Lisaks on ta õppinud
Seattle’isPilchuckiKlaasikoolis (Washingtoniosariik),NewYor
gisCorningiKlaasimuuseumi stuudiosningNewYorgiosariigis
Brooklynis UrbanGlassis (varasem New Yorgi Eksperimentaalse
Klaasi Koda). Tema töid on eksponeeritud mitmetel näitustel,
muuhulgas ka Smithsoni kunstkäsitöö näitusel Washingtonis,
MarylandiosariigisBaltimore’iAmeerikaKäsitöönõukogunäitusel
ningChicagoSOFAgaleriisIllinoisiosariigis.

Eric Rubinstein   1956
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Seascape Vessel with 
Mardi Gras and Crimson 
Anemones, 2008
Blown glass with layered 
interior inclusions of glass 
components, 14 x 10 ½ x 6 in.
Courtesy of the artist,  
Brooklyn, New York

Anum merevaate,  
karnevali ja punaste 
meriroosidega, 2008
Mitmekihiline klaasitükke 
sisaldav puhutud klaas
35,6 x 26,7 x 15,2 cm
Kunstniku loal,  
Brooklyn, New York
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Growingup,DavidRuddellwassurroundedbyconstant
building amid the growth of California’s suburbs. The
materialsofhomeconstructionwereplywood,concrete,
Douglasfir,andpaint.“Ithinkthesematerialsarebeau
tiful,”saysRuddell,“andItrytousetheminameditative
manner.” Ruddell explores his own mythology for the
journeyof lifebyusing theboat formasametaphor
forthepassageofthehumanvesselthroughtime.The
physicalrepresentationofthissymbolismeanttosig
nifythechoiceswemakeinourlives.Ruddellutilizesa
paletteofrichblues,reds,andyellows,innaturaltones
thatevokeasymboliclandscape.

DavidRuddell’sworkisinthecollectionsoftheSmith
sonianAmericanArtMuseum’sRenwickGallery,Wash
ington, D.C.; The di Rosa Preserve in Napa, California;
andtheOaklandMuseumofCalifornia,aswellasmany
privatecollections.

KasvanudühalaienevatesCaliforniaäärelinnades,ümb
ritsesidDavidRuddellipidevadehitustööd.Elamuteehi
tamisel kasutati vineeri, betooni, ebatsuugapuituning
värve. “Minu jaoks on need materjalid ilusad,” ütleb
Ruddell,“ningmaüritanneidmeditatiivselmoelkasuta
da.”Ruddelliteosuuribtemaendaloodudelurännakute
mütoloogiat,kasutadespaadikujuinimestläbiajaviiva
teekonna metafoorina. See füüsiliselt avalduv sümbol
on mõeldud tähistama valikuid, mida me elus teeme.
Ruddellkasutabrikkalikkenaturaalseidsiniseid,punaseid
jakollaseid toone,mismanavadsilmeettesümboolse
maastiku.

DavidRuddelli töödasuvadAmeerika Smithsoni Kuns
timuuseumiRenwickigaleriisWashingtoniosariigis,Ca
liforniaosariigidiRosakaitsealalNapas,CaliforniaOak
landiMuuseumisningsamutipaljudeserakogudes.

David Ruddell   1954

Boat with Blue Interior, 2006
Mixed media, 41 x 45 x 7 in.

Courtesy of the artist, Oakland, California

Lootsik sinise sisemusega, 2006
Segatehnika, 104,1 x 114,3 x 17,8 cm

Kunstniku loal, Oakland, California
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For Deep Swimmers, 1984
Watercolor and charcoal on paper mounted on linen, 61 5/16 x 108 5/16 in. 

Courtesy of the Belger Foundation, Kansas City, Missouri

Sügaval ujujatele, 1984
Akvarell, süsi, paber, linane lõuend, 155,7 x 275,1 cm. 

Belger Foundationi loal, Kansas City, Missouri

Robert Stackhouse   1942 

BorninNewYork,RobertStackhousereceivedaMasterofFine
Artsdegree fromtheUniversityofMaryland,CollegePark.He
hasheldvisitingartistpositionsattheSchoolofTheArtInsti
tuteofChicago,Illinois;thePortlandCenterfortheVisualArts,
Oregon;OhioStateUniversity,Columbus;UniversityoftheArts,
Philadelphia,Pennsylvania;SanAntonioArtInstitute,Texas;and
theClevelandInstituteofArt,Ohio.

StackhouseusesarchetypalsubjectssuchastheVikingshipor
theAframehousetoexplorethemesofpassage,transition,and
spirituality.Hiscompositionsareatonceancientandmodern,
craftedandephemeral.Theymanifestanevocativeopenness,
invitingeachviewertobecomepartofthepiece.

www.printdealers.com

RobertStackhouseonsündinudNewYorgisningsaanudkuns
titeadustemagistrikraadiMarylandiülikoolistCollegeParkis.Ta
onolnudkülaliskunstnikChicagoKunstiinstituudisIllinoisiosarii
gis,OregonisPortlandiKujutavaKunstiKeskuses(Ohioosariik),
ColumbuselinnasStateUniversity’s,PhiladelphiaKunstiülikoolis
Pennsylvanias,SanAntonioKunstiinstituudisTexasesningCleve
landiKunstiinstituudisOhios.

Stackhouse kasutab oma otsingutes arhetüüpseid teemasid,
näiteksviikingilaevavõitraditsioonilistteravaviilkatusegamaja,
etuuridaedasimineku,rändamisejavaimsuseteemasid.Tema
kompositsioonidon korraga iidsed ja kaasaegsed,meisterlikult
viimistletudjakiirtöö.Needtekitavadtundeavatusest,kutsudes
sellegaigavaatajatolemaosateosest.

www.printdealers.com
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Untitled, 1989. Silkscreen, 35 x 27 ½ in. Courtesy of the Foundation for Art and Preservation in Embassies, Washington, D.C.
Nimeta, 1989. Siiditrükk, 88,9 x 69,9 cm. “Foundation for Art and Preservation in Embassies“ loal, Washington, D.C.

Robert Stackhouse
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“Each painting begins with store-bought paper sewing patterns 
applied directly to the canvas, establishing a graphic metaphor 
between the diagrammatic instructions of garment making and 
the engineered schematics of ‘flying machines.’

The fragile paper patterns reinterpreted as ‘aircraft’ present a 
dichotomy between male and female stereotypes. Sewing, cloth-
ing, fashion, fragility are typically female; whereas machines, air-
craft, diagrams, strength are typically male … delicacy versus the 
boy toy.

This work also embodies a partial narrative in that the viewer is 
denied a conclusion. Are the depicted forms coming together 
or falling apart? Are they rising or descending? Are they aircraft, 
kites, sails, or figures? Are they male or female – strong or 
fragile? Are they made of paint, or paper? And lastly, are they 
warnings, or celebrations?”

JohnWestmarkpresentlylivesandworksinGainesville,Florida.
HeholdsaBachelorofFineArtsdegreefromtheKansasCity
ArtInstitute,Missouri,andaMasterofFineArtsdegreefromthe
UniversityofFlorida,Gainesville.Westmark’sworkresonateswith
collectors,critics,andcurators,earninghimapositiononthelist
ofartiststowatchformuseumsandartinstitutionsworldwide.

www.johnwestmark.com

“Iga maal algab paberist lõikelehtedest, mis kinnitatuna lõuendi-
le loovad graafilise metafoori diagrammina näivate õmblusjuhis-
te ning lennumasinate ehitusjooniste vahel. 

Haprad paberkujundid, mis saavad uue tõlgenduse lennukitena, 
toovad esile dihhotoomia mehe ja naise stereotüüpide vahel. 
Õmblemine, riided, mood, haprus on tüüpilised naiselikud oma-
dused, samas kui masinad, lennukid, diagrammid, jõulisus on 
tüüpiliselt mehelikud. Haprus vastukaaluks mehisusele. 

See teos on ka mõneti narratiivne, kuna vaatajale ei pakuta 
lõplikku lahendust. Kas kujutatud vormid liiguvad üksteise suunas 
või eemalduvad üksteisest? On nad laskuvad või tõusvad? Kas 
kujutatud on lennukeid, lohesid, purjeid või figuure? On need 
mees- või naisfiguurid, tugevad või õrnad? On need värvitud või 
paberist? Ning viimaks, on need hoiatused või ülistus?”

JohnWestmarkelabjatöötabhetkelFloridaosariigisGainesville’is.
Tal on kunstiteaduste bakalaureusekraad Kansas City Kunsti
instituudist (Missouri osariik) ning kunstiteadustemagistrikraad
FloridaGainesville’iülikoolist.Westmarkitöödleiavadvastukaja
kollektsionääridelt,kriitikuteltjakuraatoritelt,asetadestakunst
nikehulka,kellelhoiavadsilmapealmuuseumidjakunstiorgani
satsioonidkogumaailmas.

www.johnwestmark.com

John Westmark   1963

Next page:
Icarus II, 2008. Acrylic, paper sewing patterns, and thread on canvas, 107 x 80 in. Courtesy of the artist, Gainesville, Florida

Ikaros II, 2008. Akrüül, lõikelehed, lõng, lõuend, 271.8 x 203.2 cm. Kunstniku loal, Gainesville, Florida
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Knownforethnicallyinspiredtextiles,MaryZicafooseisoneof
ahandfuloffiberartistswhoreinterpretsancienttechniquesof
Ikatintoamoderncontext.Therecipientofawardssuchasthe
FiberMasterCelebratedWeaverAward,Zicafooseiscodirector
oftheAmericanTapestryAlliance,aboardmemberoftheRobert
HillestadTextilesGalleryattheUniversityofNebraska,Lincoln,
andaboardmemberofRugMarkInternational/GoodWeave.She
isafrequentkeynotespeakerandlecturerfortextileorganiza
tions such as the American Craft Council, the SurfaceDesign
Association,andtheHandweaversGuildofAmerica.

Zicafoose has exhibited nationally and internationally in both
soloandgroupshows,withupcomingvenuesincludingtheMu
seumofNebraskaArt(MONA),Kearney,andthe13thInterna
tionalTriennialofTapestryatTheCentralMuseumofTextiles
inLodz,Poland.Herworkisfeaturedinnumerousprivateand
permanentcollectionssuchastheSanJoseMuseumofQuilts
&Textiles,California; theBemisCenter forContemporaryArts,
Omaha,Nebraska;andtheMuseumofNebraskaArt.Theartist
maintainsherstudioinOmaha,andleadsworkshopsatherrural
retreatinPahuk,asacredspiritualgroundforthePawneeNa
tiveAmericantribe,locatedonthePlatteRiverinCedarBluffs,
Nebraska.

www.maryzicafoose.com

MaryZicafoose, keson tuntudetnilistemõjutustega tekstiilide
poolest, on üks vähestest kangakunstnikest, kes tänapäevases
kontekstis iidseid Ikati tehnikaid kasutavad. Zicafoosele antud
auhindadehulgastleiabnäiteksFiberMasteritunnustatudkan
gakudujaauhinna,lisaksontaAmeerikaVaibakunstiLiidukaas
direktor, Lincolni linnasasuvaNebraskaÜlikooliRobertHilles
tadi tekstiiligalerii juhatuse liige ning organisatsiooni RugMark
International/GoodWeave juhatuse liige. Zicafoose on ka sage
külalisesinejajalektortekstiiliorganisatsioonidesnaguAmeerika
Käsitöönõukogu,SurfaceDesignAssociationjaAmeerikaKang
ruteGild.

Zicafoose on oma teoseid eksponeerinud kodu ja välismaal,
sedaniiisikukuigrupinäitustel.Eelseisvatenäitusepaikadehul
gasonKearneysasuvNebraskaKunstimuuseumMONAningXIII
rahvusvahelisevaibakunstitriennaaliraamesLodziTekstiilimuu
seum Poolas. Tema tööd on esindatud arvukates erakogudes
ningpüsikollektsioonides,näiteksCaliforniaosariigiSanJoseLa
pitekkide jaTekstiilideMuuseumis,OmahasBemiseKaasaegse
Kunsti Keskuses (Nebraska osariik) ning Nebraska Kunstimuu
seumis.KunstnikulonstuudioOmahasningtajuhendabõpitube
omamaakodus,misasubsealsePlatte’i jõeümbruseselavate
Pawneepõlisameeriklastejaokspühaspaigas.

www.maryzicafoose.com

Mary Zicafoose   1950



Orange Triangles, 2008
Hand dyed wool on linen warp, weft face 

Ikat tapestry, 67 x 28 in.
Courtesy of the artist, Omaha, Nebraska

Oranžid kolmnurgad, 2008
Käsitsi värvitud villane lõng, lõimelõuend, 

Ikati tehnikas kudepindne gobelään
170,2 x 71,1 cm

Kunstniku loal, Omaha, Nebraska

Mary Zicafoose
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